GEBRAUCHSANWEISUNG - INSTRUCTION FOR USE - MODE D EMPLOI

STURMHAUBE
balaclava
cagoule

Art. Nr.: 173290

* anwendbar fur alle GréBen und
Farbvarianten dieses Produkts / applicable to
all sizes and color variants of this product /
applicable a toutes les tailles et variantes de
couleurs de ce produit

Inhaltverzeichnis

Deutschland

Al
M 54

Osterreich
England
‘ ' France
‘ ' Belgique
-
- Luxembourg
. Bwnrapus
:: Danmark
‘ Eire
' Malta
. Eesti
+- Suomi
'ii EANGOQ
@ KOmpog
@ Hrvatska
‘ ’ Italia
= Latvija
- Lietuva
-
- Nederland
w Polska
Portugal
‘ ' Romania
@ Slovensko
e Slovenija
A .
& Espafia
-
AR .
wp Sverige
@ Cesko
-
-

Hersteller / manufacturer / fabricant:

Deutsch
Deutsch
English
Frangais
Francais
Frangais
bbarapcku
Dansk
Gaeilge
Malti

Eesti
Suomi
EAANVIKG
EAANVIKG&
Hrvatski
Italiano
LatvieSu
Lietuviy
Nederlands
Polski
Portugués
Romana
Slovencina
Slovenscina
Espafiol
Svenska

Ceétina

Magyarorszdg Magyar

/ Table of contents

Gebrauchsanweisung
Gebrauchsanweisung
Instruction for use
Mode d'emploi

Mode d'emploi

Mode d'emploi

WUHCcTpyKuum 3a ynotpeba

Brugsanvisning

Treoracha le haghaidh usaide

Istruzzjonijiet ghall-uzu
Kasutusjuhend
Kayttoohje

0bnyieg xprong
06nyieg xpiong

Upute za uporabu
Istruzioni per l'uso
Lietosanas instrukcija
Naudojimo instrukcija
Gebruiksaanwijzing
Instrukcja obstugi
Instrucées de uso
Instructiuni de utilizare
Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
Instrucciones de uso
ruksanvisning

Navod k pouziti

Hasznalati utasitas

/ Table des matieres

Heino Biise MX Import GmbH - VennstraSe 14 - DE-52159 Roetgen - +49 (0) 2471-1269 0 - info@buese.com - www.buese.com



Deutsch
Die Sturmhaube ist zum Tragen unter einem zugelassenen Motorradhelm bestimmt und schutzt vor Kalte und
Verschmutzungen. Vor jeder Nutzung muss sie sauber, trocken und unbeschadigt sein. Sie wird Gber den Kopf gezogen
und so positioniert, dass Sichtfeld und Helmsitz nicht beeintrachtigt werden.
Das Produkt darf nur bestimmungsgemal verwendet werden und bietet keinen Schutz vor Aufprall, Hitze oder Flammen.
Bei Atem- oder Sichtproblemen, Hautreizungen oder Beschadigungen ist die Nutzung sofort zu beenden. Kinder dirfen sie
nur unter Aufsicht verwenden.
Reinigung und Pflege erfolgen gemaR Etikett. Die Sturmhaube darf nur vollstandig getrocknet und fern von Hitzequellen
gelagert werden. Bei Verschleil oder Verformung ist sie auszutauschen.

English
The balaclava is intended for use under an approved motorcycle helmet and protects against cold and dirt. Before each
use, it must be clean, dry, and undamaged. It is pulled over the head and positioned so that neither the field of vision nor
the helmet fit is impaired. The product may only be used as intended and does not provide protection against impact,
heat, or flames. If breathing or vision problems, skin irritation, or damage occur, use must stop immediately. Children may
use it only under supervision. Cleaning and care follow the label instructions. The balaclava must be fully dried and stored
away from heat sources. Replace it if worn or deformed.

Francais
La cagoule est destinée a étre portée sous un casque de moto homologué et protege du froid et des saletés. Avant chaque
utilisation, elle doit étre propre, seche et intacte. Elle se met sur la téte et se positionne de maniére a ne pas géner la
vision ni I'ajustement du casque. Le produit ne doit étre utilisé que conformément a sa destination et n’offre aucune
protection contre les chocs, la chaleur ou les flammes. En cas de problemes respiratoires ou visuels, d’irritations cutanées
ou de dommages, I'utilisation doit cesser immédiatement. Les enfants ne peuvent I'utiliser que sous surveillance. Le
nettoyage suit les indications de I'étiquette. La cagoule doit étre complétement seche et stockée a I'écart des sources de
chaleur. Remplacez-la en cas d’usure ou de déformation.

Bbnarapcku
banaknaBaTa e npegHa3HavyeHa 3a HoceHe noj 0A06peH MOTOLMKIIETEH LWaeM 1 NpeanasBa OT CTyA M 3aMbpCsABaHUSA.
MNpepun Bcsika ynotpeba TpsibBa fa 6bae YncTa, cyxa u 6e3 nospeau. MocTtaBs ce Bbpxy rfaBaTa Taka, Ye Aa He
orpaHvn4aBa BUAMMOCTTa WM NMpuasraHeTo Ha wiemMa. NpoayKTbT TpsAbBa Aa ce U3nos3Ba CamMo No npefHa3HayveHve n
He ocurypsiBa 3alumMTa cpeLly yaap, TonavHa uav nnambum. Mpy 3aTpyAHeHo AuwaHe, npobaemMmn cbC 3peHNETO, KOXHN
pa3fpa3HeHus nam nospean ynotpebarta Tpsbea fa ce npekpaTu. JeuaTa MoraT Aa S U3NON3BaT CaMo NOJ HaA30p.
MNMo4yncTBaHeTO Cce M3BbPLUBa cnopef eTukeTa. banaknaBaTta TpsbBa fa 6bAe HanbJIHO Cyxa N CbXpaHsABaHa Aajey oT
M3TOYHULM Ha TonauHa. MNogMeHs ce Npu N3HOCBaHe uan aedopMaums.

Dansk
Balaclavaen er beregnet til brug under en godkendt motorcykelhjelm og beskytter mod kulde og snavs. Fgr hver brug skal
den veere ren, tgr og uden skader. Den traekkes over hovedet og placeres, sa hverken synsfelt eller hjelmtilpasning
pavirkes. Produktet ma kun bruges som tiltaenkt og giver ingen beskyttelse mod stgd, varme eller flammer. Ved
vejrtraeknings- eller synsproblemer, hudirritation eller skader skal brugen stoppes straks. Barn ma kun bruge den under
opsyn. Renggring sker efter etiketten. Balaclavaen skal veere helt tgr og opbevares vaek fra varmekilder. Udskift den ved
slid eller deformering.

Gaeilge
Té an balaclava ceaptha le caitheamh faoi clogad métaircheadaithe agus cosnaionn si ar fhuacht agus salachar. Caithfidh
si a bheith glan, tirim agus gan damaiste roimh gach Gsdid. Cuirtear thar an gceann i agus socraitear i ionas nach
gcuirtear isteach ar an radharc na ar oiriinl an chlogaide. Nior chdir an tairge a Usdid ach mar atd beartaithe agus ni
sholathraionn sé cosaint 6 thionchar, teas na lasracha. Ma tharlaionn fadhbanna anélaithe né radhairc, greannu craicinn
né damaiste, caithfear Usaid a stopadh laithreach. Nior chéir do leanai i a Usdid gan mhaoirseacht. Lean treoracha an
lipéid le haghaidh glantachdin. Caithfidh si a bheith triomaithe go hiomlan agus stérailte ar shill 6 fhoinsi teasa. Cuir in
ionad i mé ta si caite né difhoirmithe.

Malti
Il-balaclava hija mahsuba biex tintlibes taht helmet tal-mutur approvat u tipprotegi mill-kesha u mill-hmieg. Qabel kull uzu
trid tkun nadifa, niexfa u minghajr hsara. Tintlibes fuq ir-ras u titpogga b’'mod li ma tfixkilx il-vista jew il-qaghda tal-
helmet. ll-prodott ghandu jintuza biss kif mahsub u ma jipprovdi I-ebda protezzjoni kontra impatt, shana jew fiamma. Jekk
isehhu problemi tan-nifs, tal-vista, irritazzjoni tal-gilda jew hsara, I-uzu ghandu jieqaf immedjatament. It-tfal jistghu
juzawha biss taht supervizjoni. In-nadif isir skont I-istruzzjonijiet fuq it-tikketta. ll-balaclava trid tkun niexfa ghal kollox u
mahzuna 'l boghod mis-shana. Tinbidel jekk tintlibes jew tiddeforma.

Eesti
Balaklava on moéeldud kandmiseks heakskiidetud mootorrattakiivri all ning kaitseb kiilma ja mustuse eest. Enne igat
kasutuskorda peab see olema puhas, kuiv ja kahjustusteta. See tdmmatakse pahe nii, et ei hairiks nahtavust ega kiivri
sobivust. Toodet tohib kasutada ainult ettenahtud viisil; see ei paku kaitset 166kide, kuumuse ega leekide eest. Hingamis-
vOi nagemisraskuste, nahairritatsiooni voi kahjustuste korral tuleb kasutamine kohe I6petada. Lapsed tohivad seda
kasutada vaid jarelevalve all. Puhastamine toimub vastavalt etiketile. Balaklava peab olema taielikult kuivanud ja hoitud
eemal kuumuseallikatest. Kulunud vo6i deformeerunud toode tuleb valja vahetada.

Suomi
Balaclava on tarkoitettu kaytettavaksi hyvaksytyn moottoripydrakyparan alla ja se suojaa kylmalta ja lialta. Ennen kayttéa
sen tulee olla puhdas, kuiva ja ehja. Se puetaan paahan niin, ettei se hairitse nakyvyytta tai kyparan istuvuutta. Tuotetta
saa kayttaa vain kayttotarkoituksensa mukaisesti, eika se tarjoa suojaa iskuilta, kuumuudelta tai liekeilta. Hengitys- tai
nakohairididen, ihodrsytyksen tai vaurioiden ilmetessa kayttd on lopetettava heti. Lapset saavat kayttaa sita vain
valvonnassa. Puhdistus tapahtuu etiketin ohjeiden mukaan. Balaclava tulee kuivata taysin ja sailyttaa poissa
lammonlahteista. Vaihda se kulumisen tai muodonmuutoksen ilmetessa.

EAANVIKG
H pnoaAakAdBa npoopifetal yia xprion KATw and eYKEKPLLEVO KPAVOG HOTOOLKAETAG KAl MPooTaTeDEL and To KpVOo Kal TN
Bpwptd. Mpw and KAOe xprion mpénetl va eival kabapr], oTteyvr Kat Xwpic pOopég. DopléTal mAvw and To KEPAAL Kot
TonoBete(Tal £TOL WOTE va PUNv ennpedletal To ontikd nedio i n epapuoyr Tov Kpdvoug. To mpoidv mpénel va
XPNOtomoLe{Tal HOVO COUPWYA LE TOV TPOOPLOUS Tou Kot Hev mapéxel mpootaaia and kpovon, BepudTnTa fj AOYEG. €
nep{ntwon duokoAiag avamnvoric | épaaong, EpeBLOPOL Tov 6€puaTog 1 Cnuldg, n xprion npénel va dlakonel dueoa. Ta
TALSLA UMOPOVY VA TN XPNOLLOTOoLo0Y Hévo vnd eniBAeyn. O KaBapPLopdC yiveTal oOPPWYA HE TNV ETIKETA. H pnaAakAdpa
MPEEMEL va (val MAAPWE OTEYVH KoL amodnkevpévn nakpld amnd nnyéc BepudTnTaC. AVTIKATAOTAOTE TN O MEP{MTWOn
@B0pag f mapaudpEWonNG.
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Hrvatski
Potkapa je namijenjena nosenju ispod odobrene motociklisti¢cke kacige i stiti od hladnoce i prljavstine. Prije svake uporabe
mora biti Cista, suha i neoste¢ena. Navlaci se preko glave i postavlja tako da ne ometa vidno polje niti pristajanje kacige.
Proizvod se smije koristiti samo prema namijeni i ne pruza zastitu od udarca, topline ili plamena. U slucaju problema s disanjem
ili vidom, iritacije koze ili odte¢enja, uporaba se mora odmah prekinuti. Djeca je smiju koristiti samo pod nadzorom. Cis¢enje se
provodi prema etiketi. Potkapa mora biti potpuno suha i cuvana dalje od izvora topline. Zamijenite je ako je istroSena ili
deformirana.

Italiano
Il passamontagna & destinato all’'uso sotto un casco da moto omologato e protegge dal freddo e dallo sporco. Prima di ogni
utilizzo deve essere pulito, asciutto e integro. Si indossa sulla testa e si posiziona in modo da non compromettere il campo
visivo né la vestibilita del casco. Il prodotto deve essere utilizzato solo secondo la sua destinazione d’uso e non offre
protezione da urti, calore o fiamme. In caso di difficolta respiratorie o visive, irritazioni cutanee o danni, I'uso deve essere
interrotto immediatamente. | bambini possono usarlo solo sotto supervisione. La pulizia segue le istruzioni dell’etichetta. Il
passamontagna deve essere completamente asciutto e conservato lontano da fonti di calore. Sostituirlo se usurato o
deformato.

LatvieSu
Balaklava ir paredzéta valkasanai zem apstiprinatas motocikla kiveres un pasarga no aukstuma un netirumiem. Pirms katras
lietosanas tai jabat tirai, sausai un nebojatai. Ta tiek uzvilkta uz galvas un novietota ta, lai netraucétu redzamibu vai kiveres
piegulsanu. lzstradajums drikst tikt lietots tikai paredzétajam mérkim un nenodrosina aizsardzibu pret triecieniem, karstumu
vai liesmam. Ja rodas elposanas vai redzes problémas, adas kairinajums vai bojajumi, lietoSana nekavéjoties japartrauc. Bérni
to drikst lietot tikai pieaugusSo uzraudziba. TiriSana notiek saskana ar etiketi. Balaklava jauzglaba pilniba izzuvusi un prom no
karstuma avotiem. Nolietojuma vai deformacijas gadijuma ta jaaizstaj.

Lietuviy
Balaklava skirta déveéti po patvirtintu motociklo Salmu ir saugo nuo Sal¢io bei purvo. Pries kiekvieng naudojima ji turi bati Svari,
sausa ir nepazeista. Uzmaunama ant galvos ir sureguliuojama taip, kad netrukdyty matomumui ar Salmo prigludimui. Produkta
leidZziama naudoti tik pagal paskirtj; jis nesuteikia apsaugos nuo smugiy, karscio ar liepsny. Atsiradus kvépavimo ar matymo
sutrikimams, odos sudirgimui ar pazeidimams, naudojima batina nedelsiant nutraukti. Vaikai gali ja naudoti tik priziGrimi.
Valymas atliekamas pagal etikete. Balaklava turi bati visisSkai iSdziGvusi ir laikoma atokiai nuo Silumos Saltiniy. Susidévéjusi ar
deformuota turi bati pakeista.

Nederlands
De bivakmuts is bedoeld om onder een goedgekeurde motorhelm te dragen en beschermt tegen kou en vuil. Voor elk gebruik
moet zij schoon, droog en onbeschadigd zijn. Ze wordt over het hoofd getrokken en zo geplaatst dat het zicht en de pasvorm
van de helm niet worden belemmerd. Het product mag alleen volgens de bestemming worden gebruikt en biedt geen
bescherming tegen impact, hitte of viammen. Bij ademhalings- of zichtproblemen, huidirritatie of schade moet het gebruik
onmiddellijk worden gestopt. Kinderen mogen het alleen onder toezicht gebruiken. Reiniging gebeurt volgens het etiket. De
bivakmuts moet volledig droog zijn en uit de buurt van warmtebronnen worden bewaard. Vervang bij slijtage of vervorming.

Polski
Kominiarka jest przeznaczona do noszenia pod zatwierdzonym kaskiem motocyklowym i chroni przed zimnem oraz
zabrudzeniami. Przed kazdym uzyciem musi by¢ czysta, sucha i nieuszkodzona. Zaktada sie jg na gtowe tak, aby nie
ograniczata pola widzenia ani dopasowania kasku. Produkt nalezy uzywa¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeniem; nie zapewnia
ochrony przed uderzeniem, cieptem ani ptomieniami. W przypadku probleméw z oddychaniem lub widzeniem, podraznien
skory lub uszkodzen nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie. Dzieci moga jej uzywac tylko pod nadzorem. Czyszczenie
odbywa sie zgodnie z etykieta. Kominiarka musi by¢ catkowicie sucha i przechowywana z dala od Zrédet ciepta. Wymieni¢ w
przypadku zuzycia lub deformacji.

Portugués
A balaclava destina-se a ser usada sob um capacete de motocicleta aprovado e protege do frio e da sujidade. Antes de cada
utilizacdo deve estar limpa, seca e sem danos. E colocada sobre la cabega e ajustada de modo a ndo prejudicar o campo de
visao nem o ajuste do capacete. O produto deve ser usado apenas conforme previsto e nao oferece protecao contra impacto,
calor ou chamas. Em caso de dificuldades respiratérias ou visuais, irritacdo da pele ou danos, o uso deve ser interrompido
imediatamente. As criangas sé podem utilizd-la sob supervisdo. A limpeza segue as instru¢gdes da etiqueta. A balaclava deve
estar completamente seca e guardada longe de fontes de calor. Substitua-a se estiver gasta ou deformada.

Romana
Cagula este destinata purtarii sub o cascé de motocicletd omologata si protejeaza impotriva frigului si murdariei. inainte de
fiecare utilizare trebuie sa fie curata, uscata si fara deteriorari. Se pune pe cap si se pozitioneaza astfel incat sa nu afecteze
campul vizual sau fixarea castii. Produsul trebuie utilizat doar conform destinatiei si nu ofera protectie impotriva impactului,
caldurii sau flacarilor. in caz de dificultati de respiratie sau vedere, iritatii ale pielii sau deteriorari, utilizarea trebuie oprita
imediat. Copiii o pot folosi doar sub supraveghere. Curatarea se face conform etichetei. Cagula trebuie sa fie complet uscata si
depozitata departe de surse de caldura. Se inlocuieste daca este uzata sau deformata.

Slovenscina
Balaklava je namenjena noSenju pod odobreno motoristi¢no ¢elado in s¢iti pred mrazom ter umazanijo. Pred vsako uporabo
mora biti ¢ista, suha in neposkodovana. Namesti se na glavo tako, da ne ovira vidnega polja ali prileganja celade. Izdelek se
sme uporabljati le skladno z namenom in ne nudi zas¢ite pred udarci, toploto ali plameni. Ob tezavah z dihanjem ali vidom,
drazenju koZe ali podkodbah je treba uporabo takoj prekiniti. Otroci jo smejo uporabljati le pod nadzorom. Ci¢enje poteka po
navodilih na etiketi. Balaklava mora biti popolnoma suha in shranjena stran od virov toplote. Zamenjati jo je treba, ko je
obrabljena ali deformirana.

Slovencina
Kukla je ur¢ena na nosenie pod schvalenou motocyklovou prilbou a chrani pred chladom a necistotami. Pred kazdym pouzitim
musi byt ¢istd, suchd a neposkodend. Nasadte ju na hlavu tak, aby neobmedzovala zorné pole ani usadenie prilby. Vyrobok sa
smie pouzivat len na uréeny Gcel a neposkytuje ochranu pred narazom, teplom ani plamenmi. Pri problémoch s dychanim
alebo videnim, podrazdeni pokozky alebo poskodeni je potrebné pouzivanie okamzite prerusit. Deti ju mézu pouzivat len pod
dohladom. Cistenie prebieha podla etikety. Kukla musi byt Gplne such& a ulozend mimo zdrojov tepla. Vymenit ju treba pri
opotrebovani alebo deformacii.
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Espanol
El pasamontafias esta destinado a usarse bajo un casco de motocicleta homologado y protege del frio y la suciedad. Antes
de cada uso debe estar limpio, seco y sin dafios. Se coloca sobre la cabeza y se ajusta de manera que no afecte el campo de
vision ni el ajuste del casco. El producto debe utilizarse inicamente segln lo previsto y no ofrece proteccién contra
impactos, calor o llamas. En caso de problemas de respiracién o visién, irritacién de la piel o dafios, el uso debe
interrumpirse de inmediato. Los nifios solo pueden usarlo bajo supervisién. La limpieza y el cuidado deben seguir las
instrucciones de la etiqueta. El pasamontafias debe estar completamente seco y almacenado lejos de fuentes de calor.
Sustitiyalo si estd desgastado o deformado.

Svenska
Balaklavan ar avsedd att anvandas under en godkand motorcykelhjalm och skyddar mot kyla och smuts. Fére varje
anvandning ska den vara ren, torr och oskadad. Den dras dver huvudet och placeras s& att varken synféltet eller hjaimens
passform paverkas. Produkten far endast anvandas enligt avsedd anvandning och ger inget skydd mot stotar, varme eller
Iagor. Vid andnings- eller synproblem, hudirritation eller skador ska anvandningen avbrytas omedelbart. Barn far endast
anvanda den under uppsikt. Rengéring och skoétsel ska félja anvisningarna pa etiketten. Balaklavan ska vara helt torr och
forvaras borta fran varmekallor. Byt ut den om den &r sliten eller deformerad.

Cestina
Kukla je urc¢ena k pouzivani pod schvalenou motocyklovou pfilbou a chrani pred chladem a necistotami. Pred kazdym
pouzitim musi byt Cistd, suchd a neposkozena. Nasadte ji na hlavu a upravte tak, aby neomezovala zorné pole ani spravné
usazeni prilby. Vyrobek smi byt pouzivan pouze k uréenému Ucelu a neposkytuje ochranu proti narazu, teplu ani plamen@m.
Pokud se objevi potize s dychanim nebo vidénim, podrézdéni klize ¢i poskozeni, je nutné pouzivani okamzité ukoncit. Déti ji
mohou pouzivat pouze pod dohledem. Cisténi a Gdrzba se Fidi pokyny na Stitku. Kukla musi byt zcela suché a skladovéana
mimo zdroje tepla. Vymeérite ji, pokud je opotfebovand nebo deformovana.

Magyar
A balaklava jévahagyott motoros bukdsisak alatt torténé haszndlatra készilt, és véd a hideg és a szennyezd&dés ellen.
Minden haszndlat el6tt tisztanak, szaraznak és sérllésmentesnek kell lennie. A fejre kell hizni, és Ugy beallitani, hogy se a
latémezét, se a sisak megfeleld illeszkedését ne akaddlyozza. A termék csak rendeltetésszertien hasznédlhatd, és nem nyujt
védelmet tés, hé vagy lang ellen. Ha Iégzési vagy |atasi problémak, bérirritdcié vagy sérilés jelentkezik, a hasznalatot
azonnal abba kell hagyni. Gyermekek csak felligyelet mellett hasznéalhatjak. A tisztitasra és dpolésra a cimkén szerepld
utasitasokat kell kdvetni. A balaklavat teljesen szaraz allapotban kell tarolni, héforrasoktél tavol. Cserélje le, ha
elhasznélédott vagy deformélédott.





